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A N J A E I 
Rabindranath Tagore 

(PRINOS DE CÂNTECE) 

Tu ra'aî -făcui far* 3e sfârşit căci astfel ai vrut tu. 
Acest gingaş potir tu îl goleşti mereu şi mereu îl umpli 

de viaţă nouă. 
Acest fluer de trestie tu Tai purtat prin văi şi coline şi 

î» doinit, prin el, melodii vecinie noui. 
La atingerea, nemuritoare a mâinilor tale inima mea înve

selită se înalţă în clocot şi se risipeşte în revărsări de nespus-
La Darurile tale nesfârşite eu nu pot. întinde decât strâmtele 

neîe mâini. 
Dar anii trec şi tu reverşî mereu şi mereu e loc de 

irîmit-
Când îmi porunceşti ca să cânt îmi pare că inima mi-se 

Tipe de mândrie, privirea mea se îndreaptă spre tine şi ochii 
m-«e umplu c!e lacrimi 

Toată asprimea şi răul vieţii se topesc într'o singură, 
mavă, armonie — şi slăvirea mea îşi deschide larg aripele ca 
a pasăre ageră, în sboru-i peste mări-

Eu ştiu că {ie îţi place cântecul meu- Eu ştiu că sânt primit 
înaintea ta numai ca un cântăreţ. 

Cântarea mea, în sboru-J larg, atinge ca vârful aripelor 
ei picioarele tale, pe care, în desnâdejdea mea, nu credeam 
*ă le ating. 

îmbătat de bucuria cântării mă uit pe mine însumi şi te 
numesc al meu, pe tine. care îmi eşti stăpân. 

Dar ca tine. cum cânţi tu stăpâne, eu nu ştiu! 
, Şi mereu ascult în tăcere orbit de lumină. 

Lumina muzicii tale luminează lumea. 
* Suflul vieţii muzicii tale se avântă din cer în cer. 

Valul sfânt al muzicii tale, străbătând zăgazurile, apare 
ţi cade ca un torent 

Inima mea nizueste si se împreune cu cântecul tău. dar 
*n zadar se strădueşte prin grai. Aşi grăi... Dar nici un cântec 
nu te încheagă din graiul meu şi eu mă tânguesc neînţeles 
Ah! tu ţii robită inima mea, Stăpâne, în lacurile neţărmurite 
tle muzicii tale. 

* * * 
Tu eşti cerul şi tu eşti cuibul.... 
0 tu plin de frumuseţe! airi, în cuibul culorilor, al sune

telor şi al parfumurilor este dragostea ta care îngrădeşte sufletul. 
Iată dimineaţa cum vine. cu un coş de aur în mâna dreaptă, 

cu ghirlanda frumuseţii, cane împodobeşte fără sgomot pământul. 
Şi iată seara cum vine pe potecile neumblate, pe pajiştile 

smţurafioe şi din care au plecit turmele, ea aduce în ulciorul 
ci de aur, băutura rece a păcii. 

Dar acolo, unde se întinde cerul la infinit, unde sufletul 
sa avântă, acolo domneşte neatinsă şi albă splendoarea. Acolo 
nu e nici dimineaţă nici seară, nici forme, nici culori şi nici 
cuvinte, nici cuvinte,., 

" : - ' • * . . * *•* l i M . ' 
..Prizonier, spune*mi cine le-a pus în lanţuri?" . . . . 
.Stăpânul meu", răspunse prizonierul. 
„Credea*) că voi putea întrece pe oricine în lume în bo

găţii şi putere şi am grămădit în comoara mea tot argintul pe 
care î! datoram regelui meu. Când somnul mă doboară mă cu'.cs» 
în patul pregătit pentru stăpânul meu şi când mâ deşteptam mă 
vedeam prizonierul comorii mele''. 

„Prizonier, spune-mi cine ţi-a făurit lanţul acesta aşa 
"de puternic l i < 

,,Eu' • răspunse prizonierul, mi-am făurit acest lanţ cu 
cea mai mare gnje. Credeam că puterea mea de neînfrânt 
va putea ţine toată lumea robită, păstrându-mi libertatea mea 
neatins î. 

„Şi astfel am lucrat zi şi noapte la un foc imens bătând 
cu dcconul cumplit. Dar când în urmă am isprăvit dê  lucrat 
şi l.tate verigele lanţului au fost prinse, am văzut că eu singur 
ram cel prins în propriul meu lanţ'. 

* * • 
Uroblasem cerşind din poartă in poartă pe drumul sa

ţului, când carul tău de aur apăru în depărtare ca un vis măreţ, 
iar eu căzui în admiarrea Regeîui tuturor recilor. 

Nădejdile mele crescuăr şi gândeam că a venit, în fine, 
rfârşituî zilelor rele şi stam în aşteptarea unor pomeni şi 
Vogăţii nemaivăzute, ce se vor risipi din mda ta. 

Carul se opri înaintea mea, 
Privirea ta căzu peste mine şi coborâţi cu un surâs. 

Simţi' că norocul vieţii mele a venit în sfârşit, ̂  Dar deodată 
tu 'irtinseşi spre mine mâna ta dreaptă şi ai zis: „Ce ai ftu 
să-mi dai!'' 

Ah I ce joc regal era acesta de a întinde mâna unui cerşetor, 
pentru a cerşi? 

Rămăsei încurcat şi nedumerit. 
Dar mare fu mirarea mea când, seara, golind pe pământ 

«acul meu, găsii un grăunte mic de aur în grămada de seminţe 
sărace. 4 

Atunci inoepui să plâng cu amar şi gândii: Dece nu 
n'a lăsat inima să-ţi dau totul? 

Când facerea lumii era la sfârşit, iar stelele străluceau 
m cea dintâi splendoare, zeu se adunară cu toţii în cer şi 
cântarâ: 

— „ O ! desăvârşire măreaţă! O bucurie curată!'' 
Dar deadatâ un zeu se ridică şi spune întristat: 
— „Priviţi, un gol e în lanţul de stele, o stea ne lipseşte"'. 

i 0 . Coarda de aur din harpele lor se rupse deodată, iar zeii 
f e p ; u r i să plângă. 

O ' cea mai frumoasă din stele a pierit, gloria ceru-

pia( noastre s'a dus1'" 
Şi deatunc: ei o caută întruna, iar plânsul lor trece dela 
la altul— „Lumea a perdut cu ea singura ei bucurie!...'' 

Ijjsf Ş J totuşi în adânca tăcere a nopţii stelele surâd şi 
^ muri: 

ea- ..Zadarnică vă e căutarea! Nimic nu e în lume desăvârşit!'' 

j Aruncâ-ţi mătăniile, Iasă cântecul, psalmodiile! Pe cine 
rc/A tu ci slăveşti în acast colţ întunecat şi tainic de templu 

-do cirui porţi sunt toate închise? Deschide ochii şi vezi că 
Dumnezeul tău nu e înaintea ta. 

El esto acolo unde sapă plugarul pământul cel tare şi la 
.Ijarginea drumului unde se străduejtc cel ce sfărâmă pietre. 

El e cu ei in soare şi în ploae iar haina lui e plină 'de 
'arini, ••' 

Desbracă-ţi haina de cucernic ca EI şi coboară cu ji El 
m pulbere. 

M h f l n » I Unde W s&seşti -mântuirea-? Stăpânul 

nostru'nu s'a împovorat el de buna voe eu legăturile creaţiunii, 
şi s'a alipit de nci pentru totdeauna? 

Eşi din visările tale şi lasă la o parte florile şi lauda! 
Vestmintele ţi-se rup şi se murdăresc, ce-ţi pasă? Du-te 

de'l întâlneşte şi stai lângă el în muncă şi sudoarea frunţii. 
* * * 

Pe ţărmul mărilor infinite se adună copii- Albastrul ne
sfârşit stă nemişcat d'asupra lor; lângă ei valul răsună fără 
de odihnă. Pe ţărmul marilor innfinite, copii se aduna cu 
jocuri şi ţipete, . 

Ei zidesc casele lor dinnisip şi se joacă c m scoici goale. 
Cu ffti veştede îşi încarcă bărcile şi râzând 1?, trimet în largul 
mării. 

Copii se joacă pe ţărmul lumilor. 
Ei nu ştiu să înoate, ei nu ştiu sâ arunce năvodul. Pescui

torii de perle se afund în mare, neguţătorii întind pânzele; copi; 
adună pi-tricele şi apoi Ie risipesc. Ei nu caută comori ascunse, 
ei t u ştiu să arunce năvodul. 

Fluxul se înalfă râzând şi palida strălucire a plajei surâde. 
Valurile plinB de moarte cântă copiilor balade duioase ca o 
mamă care can'â legănându-şi cspilul. 

Valul se ioacă cu copii şi palida lumină a plaiei surâde. 
Pe ţărmul tr.ărdor mf-mte se alună copii. Furtuna rătăceşte 

pe 'perul făra cărări, carăbide se scufundă in mări, fără urmă, 
moartea dă târcoale şi copii se joacă. Pe ţărmul lumflor infinite 
se line marea adunare a copiilor, 

CTrad. de GEORGE ULIERU) 
, ̂  # ^ — 

N O T E 
Kjarl Ettlinger este unul din cei mai gustaţi colabora

tori strânşi în jurul cunoscutei reviste Muncheneze: „Ju-
gend". Şi-a început activitatea sub modestul pseudonim 
„Karlchen" pe care nu 1-a părăsit până acum. 

Observator atent, ingşnios în alegerea şi tratarea su
biectelor, schitele sale umoristice conţin în afară de ele
mentul recreativ, o puternică doză ironică si satirică. 

Centenarele şi semi-centenarele din anul care începe, 
aduc o sută de ani dela moartea lui Byron, mort la 19 A -
prilie 1824 şi cincizeci de ani dela moartea lui Jules Miche-
let (9 Februarie 1874). 

»•« 
Grande Revue publică un articol de Henri Almeras, 

care a cercetat ce se citea mai mult în Franţa acum o sută 
de ani. Marele public gusta" în deosebi pe Beranger si ca 
romancier prefera pe Pigault-Lebrun, a cărui stea apune 
îndată ce apare Paul de Kock. In telectualii citeau cu lăco
mie pe Walter Scott, interesându-se şi de tânărul poet Vic
tor Hugo, căruia i se prefera Casimir Delavigne. De altfel 
chiar Stendhal era de părere că poeziile lui Hugo, foarte 
corecte si entuziaste, „te fac să căşti" si viitoarea glorie 
a secolului e un poet ...somnifer! 

* * * 
Jean Rostand, fiul lui Edmond Rostand si frate cu 

Maurice. este un literat fin şi sugestiv al cărui ultim vo 
lum „Deux Angoisses" (La Mort, l'Amour) face vâlvă a-
cuma la Paris. Nimeni ca el, nicăieri si niciodată, — scriu 
criticii francezi — n'a scris un lucru mai adânc şi mai va
riat, mai impresionant şi mai definitiv, asupra geloziei si 
nenumăratele ei chinuri. 

e * e 
O placă comemorativă a fost fixată pe casa dela No. 

10 din str. Saint-Joseph, la Paris, unde s'a născut Emile 
Zola. 

* * + 
Ancheta unei mari reviste pariziene cu privire la cel 

cinci literaţi sau literate franceze contimporane, care con
stituie azi gloria literaturii, a avut ca rezultat numele Iul 

m i n t e 
< 2 S 

Incă unul! Astă-zi citi în ziar: 
..Renumitul scriitor Walter Smart, a acordai societă 

ţii cinematografice Habakuk Freres, permisiunea de-a se 
cinematografia romanul său, plin de succes: ,,Kikiriki''! 

Sunt exasperat. 
De unde până unde, să dea buzna şi să scormonească 

cinema-ul in literatură, căutând ca un leu ce roman să în
ghită? Ca mâine se mai năpusteşte asupra aforismelor!. Şi 
mai ştii, drace, cât va mai dura până să se perinde pe 
dinaintea ochilor noştrii „Critica raţiunii pure", sau „Lu
mea ca voinţă şi reprezentare?" Cu Asta Nielsen in rolul 
titular. Luată la faţa locului. Extraordinar- ele pasionant. Co
lorat 

Răzbunare! — Ochiu pentru ochiu! Face cinema-ul filme 
din romanele mele favorite, fac şi eu atunci din filme romane! 

E o ideie! Eri văzui o dramă cinematografică — şeâpte 
kilometri emoţie. Lângă mine, îşi plânsese o doamnă tot 
fardul depe ochi — iar cocoşul firmei Pathe-Freres, era cât 
p'aci să ouă, de atâta emoţie. Ei, drace, filmul ăsta trebue 
să-l transform în roman! 

Dacă nu cumva nutresc vre-o intenţie artistică? Asta 
depinde de onoare. — Voiam, să spun: ni.iiecum! Cred insă 
că tot atât de bine eum poţi face dintr'un roman un film, 
trebue sâ poţi şi altminteri.... 

Deci sâ începem: 

Desnfoştenită, blestemată ş i înfometată dar 
însfârşit fericită 

Era 
Roman in şeapte kilometri 

o fermecătoare dimineaţă de primăvară. Pe ve
randa gradinei, sta cu faţa în sus, mi'iadarul Bob, citind 
ziarul „Daily-News": căci acţiunea se petrece in Franţa. 
Deodată intră servitorul Franz cu o scrisoare: 

„Dragă unchiule?" mă taapoiez peste opt zile din călâ-

Anatoie France, Paul Botirget, Maurice Barres. Colette şi 
al contesei de Noailles. 

*** 
La New-York a apărut un studiu al profesorului ame

rican Sherraon, în care se ocupă de geniul american. Pro
fesorul constată că Mark Twain este cea mai originală 
forţă a literaturii americane şi rămâne cel mai reprezenta
tiv scriitor dela înfiinţarea Statelor-Unite până azi. 

* * * 
Reclama... americană întrece însuşi americanismul.. 

Editorii unui roman acordă un premiu de 500 dolari criti
cului care va scrie cel mai elogios articol despre volumul 
apărut. E o întrecere între ziariştii puţin scrupulos! si nu 
se ştie dacă adevăratul păcălit va fi autorul, publicul sau 
editori'' 

O tălmăcire semi-inedită a lai B. Nemlcana. — Cu prilejul 
manifestaţiei culturale dată în seara de 25 Ianuar 1921 in oncerea 
poetului şi dramaturgului I. Sternberg, grupările „Federaţia cul
turală,' şi „Teatrul Nostru' au făcut să apară un număr unic în
chinat sărbătoritului. Numărul se deschide cu o traducere (din 
S'ernberg) făcută de Bortu Nemţeanu, la Sanatoriul de luber-
culoşi deia Filaret, în flpril 1919, — cu o lună de zile înaintea 
morţii sale. 

Jatii acea tălmăcire: 

Cerul sur zbârlit. şi-arats. 
capul de unchlaş; 
Roţi strivesc agale prundul, 
vin iavaş-iavaş. 

Pleacă lin noaptea dc vară 
intr'un car cu fân; 
Molcom Ui îndeamnî boii 
puiul de rumân. 

Geme cumpăna fâniânii-
viers de cioc3jlil... 
O mătuşa n prag desculţa — 

zi! 

M A X I M GORKI 

A L B A T R O S U L i) 

(VESTITORUL DE FURTUNA) 

Pe căruntul câmp al mării 
Vântul nori îngrămădeşte. 
Mândru, intre nori şj mare. 
Vestitorul de furtună 
Trece ca un fulger negru. 

Atingând cu-aripa valul. 
Sau svărlindu-se spre ceruri, 
In cutezătoru-i ţipăt 
El îşi spune bucuria. 

Văd. in ţipătul acestei. 
Norii, sete de furtună, 
Patimi vii, mânie cruntă, 
$i încredere 'n izbândă. 

Gem de groaza pescăruşii. 
Gem si zăpăciţi s'agită. 
Ei în fundul mării chiar îs 
Gata să-şi ascundă spaime 

Gem si grebele fricoase : 
Pentru ele ne'nţeleasă-i 
Voluptatea luptei vieţii. 
Tunetul le înspăimântă. 

Prostul pingvin îşi ascunde 
Timid, corpu-i gras in stîncă, 
Nitmai albatrosul mândru 

îndrăzneţ, plăteşte liber 
Peste valul alb de spumă. 

Tot mai negri înspre marc, 
Norii, iot mai jos se lasă. 
Cântă şi dansează valul 
Căni s'arată câte-un fulger 

Tună. Valuri mânioase 
PUng, certându-se cu vlntul. 

FA, cu 'mbrăţişeri turbate. 
Ceata valurilor prinde. 
Cu mânie şi patere 
Si de stinci nebun izbind-o, 
O sfărtmă şi-o preface 
Într'o ploaie de smaralde 

Sus, ca o săgeată neagră, 
Pururi, mimai albatrosul 
Scoate ţipătu-i sălbatec: 
Când în nouri se afundă, 
Când a valurilor spumă 
Cu aripa netezeşte, 

lată-l, zboară ca un demon ; 
Calm, trufaş, cu nepăsare 
El îşi bale ioc de nouri 
Hohotind de bucurie. 

Or. A. 

El ghiceşte oboseala 
Vijeliei după tunet. 
Siie că nu poate norul 
Să învingă mândrul soare ; 
Că nu-l poate 'ntuneca. 

Urlă vintul. Tund 'ntruna. 
Trăsnete-albăstrii brăzdează 
Norii strinşi pe-aJyisuj mării-
Dar, din zbor, le. prinde mar: 
Si le stinge'n fundul apei. 

Trasatele scintplază 
Ca si nişte şerpi de tlacăn. 
Svircoftndu-se, d'spar şi 
Reapar pe lata apei. 

E furtuna t Isbucneste ! 

Prin săgeţile din nouri, 
Pe ociaml ce mugeşte 
îndrăzneţ, planează mâWru, 
Vestitorul de furtună. 

El vesteşte biruinţa 
Si âsa o trîmbitează : 
- „Viv. vie uraganul! 
„Toi nuc ture.' Tot mai tare. '." 

DIN RUSEŞTE: 
Bortkievici şi C. lordăcbescy 

t) Poemaîn original, e tn •wcrtarl «ii** 

de KARL ETTLINGER 

toria mea dela Polul-Nord. Sunt tânăr, frumos şi nobil 
dar n'am bani. 

Nepotul d-tale, Leonhara. 
(Film inflamabil) 

Un zâmbet trecu pe faţa miliardarului. Cum citi scri
soarea, işi puse ochelarii, căci era miop, şi merse — de jur-
imprejurul casei prin pitoreasca şl sublima grădină — în 
odaia de-alături. Acolo, fiica lui Mariana, primise tocmai 
o scrisoare: 

„Icoana sufletului meu, te iubesc la nebunie, Capabfl 
de orice, te salută. 

fll tău servitor. Franz, mulatru. 
Revoltata, după lectura acestei scrisori, aprinse Mariana 

lumina electrică, aşa că se putea vedea cât era de miş
cată sufleteşte. Rupse scrisoarea şi'şi schimbă încântătoru-1 
chip - de zece ori mărit — într'o massă de pute dure
roase, când iată că apare tatăl ei. 

„Pregătcşte-tc de drum, copila mea, — spuse el — să 
mergem la gară; peste opt zile soseşte vărul tău, Le.on-
hard". 

Şi-şi făcu de lucru cu perdeaua, ca sâ nu dea răgaz 
fiicei sale să zâmbească entuziasmată. 

Astfel trecură patru săptămâni. Pe o bancă, în grădină, 
stătea Mariana şi partea superioară -a trupului Iui Leon-
hard. Nimeni nu-i auzia afară de luna de pe cer şi de ser
vitorul Franz, care din timp in timp, scotea capul din bos
chet. Leonhard îşi mişca repede gura, punându-şi totodată 
mâna dreaptă la inimă. Mariana smulgea petalele unei mar
garete. După ce Leonhard îşi mişcă îndeajuns gura, in» 
genunchiă. Era extrem de interesant. Când iată că Mariana 
surâde in braţele Iui. Era un încântător tablou după na
tură. 

Intretimp, tatăl ei împodobia pomul de Crăciun. In aceiaş 
clipă, primeşte următoarele rânduri scrise de Franz: 

Stimate d-nule miliardar Bob! 
Dacă doriţi să vedeţi ceva interesant, duceţi-vă în gră

dină. 
Un prieten bine-voitor. 

Iar jos de tot, in colţul scrisoarei: 
„Asta-Nielsen, Seria 714 c " 

Tatăl se duse şi văzu. 
,,Să părăseşti îndată casa mea!" strigă el şi ti des

părţi pe amândoi în profil. „Tu, te vel duce în odaia ta 
şi d-ta, marş Ia Polul-Nord!". 

Şi fără să se mai sinchisească de fiica sa leşinată, făcui 
zece minute pauză, pentru pregătirea părţii a doua. 

In dimineaţa următoare. Un vânt uşor mângâie coama 
muntelui. Când — oare văd bine? — cine coboară prin gura 
podului, de-alungul paratrăsnetului, în grădină? —- Maria
na! Părăseşte casa nemilosului ei părinte. Pe ' vârful pf« 
ciorelor, fuge prin zăpadă — peste balta îngheţată — cade 
— se ridică — priveşte incă odată Înapoi spre casa părin
tească — unde-va în aier un armoniu începe să cânte 
câte-va acorduri falşe — şî Jntr'adevăr: iat-o îngenun
chind la mormântul mamei. 

„Repede, să fug cât mai repede!" îi este deviza. „De
parte în legiuni străine!". 

Intretimp, părintele ei, in afară de orice presimţire, 
:ăuta în grădină ouă de Paşti. Când descoperi — o, ce 
grozăvenie! — intr'un ou de şocolată, următoarea scrisoare 
de adio: 

„Tată! Nu pot rămâne mai mult. Iartă pe nenorocitul 
tău copil! Nu se va mai întâmpla niciodată. Uita-mă! A ta, 

• Mariana". 
(In culori naturale), 

însfârşit incepe o urmărire disperată. In faţă, Mariana 
— in urma ei tatăl, un poliţist cât o butie, o femeie bă
trână cu o lingură de gătit, care de fapt e un bărbat, un 
cerşetor şchiop şi un câine dresat. Trec printr'o baltă, se 
dau de-a berbeleaca pe un povârniş, merg de-a buşe!ea 
printr'un canal, înnoată printr'un Iac, se caţără peste o 
cocioaba. Căci acesta-i drumul cel mai scurt la gară. Fări? 
bilet, dar sănătoasă Ia trup şi suflet, sare Mariana pe ma
şina ultimului tren, care tocmai porneşte In clipa asta. Zdro
bit, se îndreaptă tatăl ei spre casă. Pe drum — avea incă pă
rul negru şi barbă; la înapoiere e alb şi ras. Când — după 
zece minute pauză — Franz ii aduce o telegramă: 

„Aţi pierdut toată averea. Condolez din toată inima» 
» Miiller, remizer". 

Miliardarul Bob, se înălţă cât era de lung, căuta cu 
privirea un scaun în care să se poată prăbuşi — şi căzu 
lungit pe podea. Luminat de sus, inebunise. 

Mariana sărise in acceleratul Paris-Metz. Leonhard sa 
hotărî s'o urmeze până acolo pe mare. Dar vaporul se -
scufundă O, Dumnezeule! Zile întregi rătăei Leonhard pe 
o scândură, Ia zece metri departe de ţărm. In sfârşit fu 
aruncat pe o insulă părăsită unde i se întâmplă cea mai 
grozavă nenorocire ce i se poate întâmpla unui erou de 
cinematograf: nn putea scrie scrisori.-. 

Intretimp, Mariana rătăcia înfometată şi degerată prin 
minunatele vederi ale Vosgilor. Leşinată, căzu Jos inaintea, 
unei călăuze. De departe cânta un pian: „Ia, das hahen die. 
Mădchen so gerne". Când deodată, călăuza işi încolăceşte 
braţele în jurul ei — era Leonhard. Zăpada se transfor
mase in bancă de grădină. Surâdea fericită — dar, val, 
frumosul vis se spulberă în neant. Se deşteaptă: ţur-im-
prejur pustiu, un pustiu imens de zăpadă- Doar cocoşul lui 
Pathe-Freres, sta intr'un colţ; dar nu-l vedea. 

Din cauza mizeriei, Mariana se hotăreşte Ia profesia 
cea mai la 'ndemână: se face îmblânzitoare de fiare săl
batice. 

Trei săptămâni mai târziu. Frumoasa Mercedes Dolores, 
(căci aşa se iscăleşte acum Mariana), e steaua unui circ am
bulant. Printre lei, e unul care mănâncă cu deosebită poftă, 
mulatri. A aflat aceasta, dintr'o scrisoare a Directorului. 

într'o z i poposeşte circul de-asupra unui vulcan, pe 
care lumea îl credea stins. 

Intretimp, servitorul Franz, care se dase In băutură, în 
urma unei scrisori din partea.... 

Intretimp, tatăl ei, Bob, care inebunise, in urma unei 
scrisori din partea... | 

Intretimp, disperatul Leonhard, în urina unei scrisori 
din partea.... 

O. Doamne, doamne, dumnezeule...- un minut pauza .pen
tru recreearea sărmanului autor... 

Trad- de: A, BICA* 


